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Leggere attentamente 
il documento Rh0100003 
prima di procedere

Read carefully the 

document Rh0100003  

before proceeding

Das Dokument RH0100003 
sorgfältig durchlesen,
 bevor Sie weitermachen

Lire attentivement le 
document RH0100003 
avant de procéder

Lire attentivement le 
document RH0100003 
avant de procéder

在操作之前，
请仔细阅读文件 RH0100003



SACE Emax 3 | ABB

1

4

5

2

3

2

1

1

2

2

2

1

3



Per la rimozione del contatto di segnalazione S51 vedere 1SDH002309A1605it
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For S51 signalling contact removal see 1SDH002309A1605

Zum Ausbau des Meldekontakts S51 siehe 1SDH002309A1605

Pour la dépose du contact de signalisation S51, voir 1SDH002309A1605

Para el desmontaje del contacto de señalización S51 véase 1SDH002309A1605

有关信号触点S51的拆卸，请参阅 1SDH002309A1605
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Per il montaggio del contatto di segnalazione S51 vedere 1SDH002309A1605

For S51 signalling contact mounring see 1SDH002309A1605

Zum Einbau des Meldekontakts S51 siehe 1SDH002309A1605

Pour le montage du contact de signalisation S51, voir 1SDH002309A1605

Para el montaje del contacto de señalización S51 véase 1SDH002309A1605

有关信号触点S51的安装，请参阅 1SDH002309A1605
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13.3 lb in
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ATTENZIONE!
Le parti di ricambio in eccesso a corredo del kit si intendono in sostituzione di quelle esistenti nel caso di usura o
consumo delle medesime. In tal caso accertarsi che i componenti sostituiti siano stati rimossi dall’impianto.
Rimuovere tutte le attrezzature utilizzate durante i lavori ed asportare i residui delle lavorazioni e dei materiali 
utilizzati.
Prima della messa in servizio dell’interruttore verificare il funzionamento delle meccaniche di inserzione ed 
estrazione dell’interruttore dalla parte fissa eseguendo il movimento mediante la leva di manovra fornita a corredo 
e controllando che gli otturatori per la segregazione delle parti in tensione siano chiusi ad estrazione avvenuta.
WARNING!
The exceeding spare parts supplied with the kit must be considered as a replacement of the existing ones in case 
of their usury or consumption. Then be sure that the replaced components have been removed from the apparatus.
Remove all the tools used for the work and eliminate any waste and scraps of the materials used.
Before putting the circuit-breaker into service, make sure that the mechanical components that rack the 
circuit-breaker in and out of the fixed part function correctly. Do this by using the supplied operating lever and 
check to make sure that the shutters that segregate the live parts are closed once the circuit-braker has been 
withdrawn
WARNUNG!
Die überzähligen Ersatzteile im Bausatz dienen bei Verschleiß oder Abnutzung als Ersatz für die vorhandenen Teile. 
In diesem Fall sicherstellen, dass die ersetzten Komponenten aus der Anlage entfernt worden sind.
Alle während der Arbeiten verwendeten Werkzeuge und die Reste von Verarbeitungen und verwendeten Materialien
 entfernen.
Vor der Inbetriebnahme des Leistungsschalters die Vorrichtungen zum Ein- und Ausfahren des Leistungsschalters 
aus dem Festteil auf korrekte Funktionsweise prüfen, indem man mit dem zum Lieferumfang gehörigen Schalthebel 
die Bewegung ausführt und dann prüft, dass die Trennklappen für die Abschottung der spannungsführenden Teile 
nach ausgeführtem Ausfahrvorgang geschlossen sind.
ATTENTION!
Les pièces détachées en excédent dans le kit sont fournies en remplacement de celles existantes en cas d'usure ou
de consommation de celles-ci. Dans ce cas vérifier que les composants remplacés ont été enlevés de l'installation.
Enlever tous les outillages utilisés pendant les opérations et éliminer les résidus des travaux et de matériaux utilisés.
Avant la mise en service du disjoncteur vérifier le fonctionnement des mécaniques d'embrochage et de débrochage
du disjoncteur de la partie fixe en exécutant le mouvement à l'aide du levier de manœuvre fourni en équipement et
en contrôlant que les obturateurs de ségrégation des  parties sous tension sont fermées après le débrochage.
ATENCIÓN!
Los repuestos extra suministrados en el kit se deberán considerar como sustitutivos de las piezas existentes en 
caso de desgaste o consumo de las mismas. En este caso cerciorarse siempre de haber quitado de la instalación los 
componentes sustituidos.
Quite todas las herramientas utilizadas durante los trabajos y elimine los residuos de elaboración y de los 
materiales utilizados.Antes de poner en servicio el interruptor automático verifique el funcionamiento de las 
mecánicas de inserción y extracción del interruptor de la parte fija, efectuando el movimiento mediante la palanca 
de maniobra suministrada y controlando que las pantallas para la segregación de las partes activas queden cerradas 
después de la extracción.
注意!
随附套件中的多余备件应在现有部件因磨损或损耗需要更换时使用。在此情况下，请确保被更换的部件已从设备中完全移除。
拆除所有操作过程中使用的工具，并清除加工产生的残留物及所用材料的残余。
在调试断路器之前，检查断路器固定部分插入和拔出的机械操作是否正常，通过使用所提供的手柄进行移动，
并在完成拔出操作后检查用于隔离带电部件的阻塞器是否关闭。
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Prima della messa in servizio è possibile effettuare un TRIP TEST direttamente da Trip Unit o da Ekip Connect.
Per eseguire il test da Trip Unit:
1 - Assicurarsi che l’interruttore sia chiuso e non siano presenti correnti primarie.
2 - Collegare un modulo Ekip TT o Ekip T&P al connettore di test frontale.
3 - Premere il pulsante iTest per almeno 9 secondi.
4 - Verificare l’apertura dell’interruttore e la fuoriuscita del pulsante TU Reset.
Per eseguire il test da Ekip Connect:
1 - Assicurarsi che l’interruttore sia chiuso e non siano presenti correnti primarie.
2 - Collegare un modulo Ekip T&P o Ekip Bluetooth al connettore di test frontale.
3 - Avviare la comunicazione con Ekip Connect ed effettuare TRIP TEST.
4 - Verificare l’apertura dell’interruttore e la fuoriuscita del pulsante TU Reset.

Before commissioning it’s possible to perform a TRIP TEST directly from Trip Unit or from Ekip Connect.
To perform the test from Trip Unit:
1 - Make sure that the circuit-breaker is closed and that there are no primary currents.
2 - Connect an Ekip TT or Ekip T&P module to the front test connector of frontal test.
3 - Press the iTest push-button for at least 9 seconds.
4 - Check that the circuit-breaker opens and that the TU Reset button comes out.
To perform the test from Ekip Connect:
1 - Make sure that the circuit-breaker is closed and that there are no primary currents.
2 - Connect Ekip T&P or Ekip Bluetooth to the front test connector.
3 - Start the communication with Ekip Connect and select Trip Test command.
4 - Check that the circuit-breaker opens and that the TU Reset button comes out.
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Final Tests

TRIP TEST Operation



Vor der Inbetriebnahme kann direkt über die Trip Unit oder Ekip Connect ein TRIP TEST ausgeführt werden.
Um den Test über die Trip Unit vorzunehmen:
1 - Sicherstellen, dass der Leistungsschalter eingeschaltet ist und keine Primärströme vorhanden sind.
2 - Das Modul Ekip TT oder Ekip T&P an den frontseitigen Test-Steckverbinder anschließen
3 - Die Taste iTest für mindestens 9 Sekunden drücken.
4 - Die Ausschaltung des Leistungsschalters und das Herausspringen der Taste TU Rest sicherstellen. 
Um den Test über Ekip Connect vorzunehmen:
1 -  Sicherstellen, dass der Leistungsschalter eingeschaltet ist und keine Primärströme vorhanden sind.
2 -  Das Modul Ekip T&P oder Ekip Bluetooth an den frontseitigen Test-Steckverbinder anschließen.
3 -  Die Kommunikation mit Ekip Connect starten und den TRIP TEST ausführen.
4 -  Die Ausschaltung des Leistungsschalters und das Herausspringen der Taste TU Rest sicherstellen.

Avant la mise en service, il est possible d’effectuer un TEST DE DÉCLENCHEMENT directement à partir de la 
Trip Unit ou de l'Ekip Connect.
Pour effectuer le test depuis Trip Unit :
1- Vérifier que le disjoncteur soit fermé et que des courants primaires ne soient pas présents.
2- Brancher un module Ekip TT ou Ekip T&P au connecteur de test frontal.
3- Appuyer sur le bouton iTest pendant au moins 9 secondes.
4- Vérifier l'ouverture du disjoncteur et la sortie du bouton TU Reset.
Pour effectuer le test de Ekip Connect:
1- Vérifier que le disjoncteur soit fermé et que des courants primaires ne soient pas présents.
2- Brancher un module Ekip T&P ou Ekip Bluetooth au connecteur de test frontal.
3 - Démarrer la communication avec Ekip Connect et effectuer le TRIP TEST.
4-  Vérifier l'ouverture du disjoncteur et la sortie du bouton TU Reset.

de

fr

Antes de la puesta en servicio es posible realizar una PRUEBA DE DISPARO directamente desde el relé de 
protección o desde Ekip Connect.
Para efectuar la prueba mediante el relé de protección:
1 - Cerciórese que el interruptor esté cerrado y que no existan corrientes primarias.
2 -  Conecte el módulo Ekip TT o Ekip T&P al conector de test frontal.
3 -  Pulse el botón iTest como mínimo 9 segundos.
4 -  Verifique la apertura del interruptor y la salida del botón TU Reset.
Para efectuar la prueba vía Ekip Connect:
1 -  Cerciórese que el interruptor esté cerrado y que no existan corrientes primarias.
2 -  Conecte un módulo Ekip T&P o Ekip Bluetooth al conector de test frontal.
3 - Inicie la comunicación con Ekip Connect y realice la PRUEBA DE DISPARO.
4 -  Verifique la apertura del interruptor y la salida del botón TU Reset.

在调试前，可直接通过脱扣单元或Ekip Connect执行脱扣测试。
如需通过脱扣单元执行测试，请按以下步骤操作：
1 - 确保断路器处于闭合状态，且无一次电流通过。
2 -  将Ekip TT或Ekip T&P模块连接至正面的测试接口。
3 -  按下“iTest”按钮至少9秒钟。
4 -  确认断路器已打开，并检查TU Reset按钮是否弹出。
如需通过Ekip Connect执行测试，请按以下步骤操作：
1 -  确保断路器处于闭合状态，且无一次电流通过。
2 -  将Ekip T&P或Ekip Bluetooth模块连接至正面的测试接口。
3 - 启动与Ekip Connect的通信，并执行脱扣测试。
4 - 确认断路器已打开，并检查TU Reset按钮是否弹出。
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Ekip Connect

Ulteriori informazioni sono disponibili nella pagina web:

Further information are available on the web page:

Weitere Informationen auf der Webseite:

Un complément d'informations est disponible sur le site web :

Más informaciones están disponibles en la página web:

更多信息可在网页上找到：
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© Copyright 2024-2026 ABB. All rights reserved. 
Specifications subject to change without notice.
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https://elsp-digitalproduct-resources.abb.com/documentation/en/ekip-connect/welcome
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